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SUB HH, Cod. orient. 320, fols. 3v/4r. Tabellarisches Inhaltsverzeichnis einer Handschrift mit verschiedenen fetvā-Sammlungen. Vermutl. 18. Jh., Osm. Reich (vgl.  

Kap. 3.6.2 und 9.2.2). | Table of contents of a manuscript with various fetvā collections, presented in tabular form. Presumably from the 18th century, Ottoman Empire 

(cf. section 3.6.2 and 9.2.2).
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Michael Ursinus

   86  |  3.5 Layout | Layout
Claus-Peter Haase

   88  |          3.5.1 Layout in Manuskripten mit Dichtung |  
Page Layout in Manuscripts with Poetry
Stefanie Brinkmann

   91  |  3.6 Navigation und Orientierung | Navigation and Orientation
Claus-Peter Haase

   93  |          3.6.1 Layout bei Koranabschriften | The Layout of Quran 
Manuscripts
Frederike-Wiebke Daub

   95  |          3.6.2 Inhaltsverzeichnisse | Tables of Contents
Yavuz Köse

100  |  3.7 Illuminationen und Illustrationen | Illuminations and Illustrations
Claus-Peter Haase

103  |          3.7.1 Miniaturen – ʿAcāʾibü l-Maḫlūḳāt und Varḳa ve Gülşāh | 
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4

besItz und gebrauch von ManusKrIPten

ownershIP and use of ManuscrIPts

SUB HH, Cod. orient. 63, fol. 371v. Quer über die letzte Seite eines Korankommentars ge-

schriebener Vermerk, der den Band als Teil einer Stiftungsbibliothek kennzeichnet (vgl. 

Kap. 4.3.1). | An annotation written diagonally on the last page of a commentary to the 

Quran, identifying the book as part of an endowed library (cf. section 4.3.1).
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4.2

besitzer und benutzer
4.2

owners and users

Nicht nur Autoren, Kopisten und Illustratoren prä gen die Ge
schich te ei nes je den Ma nu skripts. Spu ren hin ter las sen auch 
an de re. Da Bü cher sel ten und wert voll wa ren, dien ten Vor
blät ter und In nen sei ten der Buch deckel oft als „Platz für No
ti zen“ – Flüch ti ges oder Be mer kun gen, die dau ern sollten, 
wie et wa Ge burts da ten von Kin dern. Be son ders interes sant 
sind Be sit zer ver mer ke, von de nen ei ner auf dem Vorblatt 
der Hand schrift Cod. ori ent. 315 zu fin den ist (Fig. 1): Hier 
ver ewig te sich Ḥa ne fī zā de Meḥ med Saʿdul lāh bin Ḥü seyin, 
Stell ver tre ter wohl des Ka dis (ḳāʾim-i ma ḳām) in Me di na, 
am 19. Sep tem ber 1802 – kei ne ein fa che Zeit, denn we nig 
spä ter soll ten die Wah ha bi ten die Stadt ein neh men. Ein Ge
bet und der cha rak te ris ti sche Sie gel ab druck (mü hür), der 
auch als Un ter schrift galt, kom men er gän zend hin zu. Lei der 
wur den äl te re Be sit zer ver mer ke auf der ge gen über lie gen den 
Sei te un kennt lich ge macht.

Ein besonders interessantes Exemplar ist Cod. ori ent. 
268g, ei ne Ko pie der sehr be lieb ten Dich ter pro so po gra phie 
Teẕ ki retü ş-Şuʿa rā ve Teb ṣī re tü n-Nu ẓa mā, die La ṭī fī aus 

Authors, copyists and illustrators are not the only people to 
shape a manuscript’s history; there are others who also leave 
their mark. Since books were rare and precious objects, the 
flyleaves and inner sides of their covers were often used as a 
space for notes – either for jotting down passing remarks or 
comments intended to be of lasting value, such as the date 
of a child’s birthday. Ownership notes are especially inter
esting, such as the one found on the flyleaf of Cod. orient. 
315 (fig. 1), dated 19 September 1802 and immortalising 
Ḥanefīzāde Meḥmed Saʿdullāh bin Ḥüseyin, who served as 
an official proxy (ḳāʾim-i maḳām) of a dignitary in Medina 
(probably the qadi). This cannot have been an easy time 
considering that the city was captured shortly afterwards by 
the Wahhabi army. The note is accompanied by a prayer and 
characteristic seal impression (mühür), which also counted 
as a valid signature. Unfortunately, older ownership notes 
on the opposite leaf have been rendered illegible.

One particularly interesting exhibit is Cod. orient. 268g, a 
copy of the much acclaimed prosopography of poets, Teẕ  ki -

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 315, fols. 2v/3r.

132

manuscript cultures    mc no 9  

besitZ und gebrauCh von manuskripten  |  osmanisChe manuskripte in hamburg



Kas  ta  mo nu im Jah re 953 n. H. (1546) ab schloss (vgl. Kap. 
10.2.2). Die Ham bur ger Hand schrift ent stand über vier zig 
Jah re nach dem To de des Ver fas sers, 997 n. H. (1589/90). 
Auf der In nen sei te des Buch deckels sind Ge burts und Ster
be da ten, aber auch der Be such ei nes hoch ran gi gen Ge lehr ten 
und Kar ri ere schrit te ei nes ge wis sen Saʿīd Meḥ med Mol lā 
Efen dī, ei nes Nef fen oder Groß nef fen des be rühm ten şeyḫül-
islām Fey żul lāh (1639–1703), no tiert. Auf der Vor der sei te 
des ur sprüng li chen Schmutz blat tes ha ben ver schie de ne Be
nut zer Ver se und Rech nun gen hin ter las sen. Auf fol. 1r fin den 
sich dann drei Stem pel und sieben hand schrift li che Be sit
zer ver mer ke, die zei gen, wie die Hand schrift im 18. Jh. von 
Hand zu Hand wan der te (Fig. 2).

Tintensiegel sind am Ende eines Diwans des berühmten 
Bāḳī zu finden: diese Handschrift wechselte jahrhunderte
lang die Besitzer (Fig. 3). Einige der Stempel sind mehrmals 
aufgesetzt; nicht alle sind lesbar, aber der späteste, der im 
Jahre 1289 n. H. (1872/73) geschnitten wurde, gehört einer 
Frau namens ʿĀyşe.

Dramatisch ist die Geschichte der Handschrift Cod. ori
ent. 305 (Flem ming 1976). Sie stammt aus dem Jah re 942 
n. H. (1535), knapp zwei hun dert Jah re nach Ent ste hung 
die ser Adap ta tion des Lie bes epos Var ḳa ve Gül şāh („Var ḳa 
und Gül şāh“). Den noch ist 
die Ab schrift das zweit äl tes
te Zeug nis die ser Dich tung 
des Yū nus Med dāḥ. Die Mi
ni a tu ren, von de nen ei ni ge 
ver lo ren sind, wa ren wohl 
der Grund, wa rum die Hand
schrift im mer wie der zer legt 
und „ge plün dert“ wur de (vgl. 
Kap. 3.7.1). Die Ori gi nal
blät ter sind sorg fäl tig um den 
Schrift spie gel be schnit ten 
und in ei nen Pa pier rah men 
ein ge fasst wor den – das muss 
vor dem Be ginn des 18. Jh.s 
ge sche hen sein, denn das äu
ßers te Blatt ist vol ler Be sit
zer ver mer ke, der jüngs te von 
1738 (Fig. 4). Im fol gen den 
hal ben Jahr hun dert wech sel
te das Ma nu skript min des tens 
sechs mal den Be sit zer, da von 
drei mal in der wohl ira ni

retü ş-Şuʿarā ve Tebṣīretü n-Nuẓamā (‘Memoirs of the Poets 
and Explanation of the Versifiers’), completed by Laṭīfī of 
Kastamonu in ah 953 (1546) (cf. section 10.2.2). The Ham
burg manuscript was produced over forty years after the death 
of its author, in ah 997 (1589/90). A number of birth and 
death dates have been written inside the book cover, as were 
notes about the visit of a highranking scholar and the career 
steps of a certain Saʿīd Meḥmed Mollā Efendī, a nephew or 
greatnephew of the prominent şeyḫülislām Feyżullāh (1639–
1703). Various users have jotted down verses and calculations 
on the front of the original dust cover, and fol. 1r features three 
stamps and seven written ownership notes, which show how 
the manuscript passed through a number of different hands 
dur ing the 18th century (fig. 2).

Ink stamps are found at the end of a divan by the great poet 
Bāḳī. This is also an indication that the manuscript changed 
owners several times over the centuries (fig. 3). Some of the 
stamps have been applied several times; not all of them are 
legible, but we can see that the most recent one, engraved in 
ah 1289 (1872/73), belonged to a woman named ʿĀyşe.

Cod. orient. 305 has a dramatic history (see Flem ming 
1976). It dates back to ah 942 (1535), almost two hundred 
years after this adaptation of the romance of Var ḳa ve Gül-

şāh (‘Var ḳa and Gül şāh’) was 
produced. The copy is never
theless the secondoldest tes
timony to Yū nus Meddāḥ’s 
poetry. The miniatures, some 
of which have been lost over 
time, were probably the rea
son why the manuscript was 
disassembled and ‘plundered’ 
over and over again (cf. sec
tion 3.7.1). The original 
leaves have been carefully cut 
around the written space and 
affixed to a paper frame – this 
must have happened before 
the start of the 18th century 
since the outermost leaf is full 
of ownership notes, the last 
dating from 1738 (fig. 4). The 
manuscript changed owners 
at least six times over the next 
fifty years, three times within 
the alḤo say nī family, who Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 268g, fol. 1r.
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schen Fa mi lie alḤo say nī – das er fährt man nicht nur von 
den mü hürs, son dern auch von den Bei schrif ten der Be sit zer.

Nicht immer ist die In ter ven tion von außen klar. Cod. ori
ent. 268f ist ei ne Hand schrift der im Jah re 1018 n. H. (1609) 
ab ge schlos se nen ers  ten Re zen sion der Dich ter bio gra phien 
Ri yāżü ş-Şuʿarā („Paradies der Dichter“) des Kadis Riyāżī 
(Gamm 1979). Was Brockelmann für einen im Kolophon ge
nannten Auftraggeber hielt (Brockelmann 1908, 147), ist ein 
vom Autor zitierter Freund, Fāʾiżī (vermutlich der bekannte 
Ḳāfzāde), der einen Datumsvers (taʾrīḫ) auf den Abschluss 
des Werkes verfasst hatte (Fig. 5).

Viele der hier ausgestellten Handschriften wei sen ei nen 
oft durch bib lio gra phi sche An mer kun gen er gänz ten Be sit
zer ver merk An dre as Da vid Mordt manns d. Ä. auf (vgl. Kap. 
5.5); der Stem pel der Staats und Uni ver si täts bib lio thek 
Ham burg be endet dann bis auf Wei te res die Ge schich te des 
Ma nu skripts.

presumably came from Persia – this is evident not just from 
the mü hürs, but from notes added by the owners.

Not every work shows clear signs of any external inter
vention. Cod. orient. 268f is a copy of the first recension of 
the collection of poets’ biographies called Riyāżü ş-Şuʿarā 
(‘Poets’ Paradise’) by a judge (qadi) called Riyāżī, which 
was completed in ah 1018 (1609) (Gamm 1979). What 
Brockelmann took to be the name of a commissioning party 
in the colophon (Brockelmann 1908, 147) is actually that of 
a friend cited by the author – Fāʾiżī (presumably the famous 
Ḳāfzāde), who wrote a dating verse (taʼrīḫ) on the occasion 
of the work’s completion (fig. 5).

Many of the exhibited manuscripts feature an ownership 
note from Andreas David Mordtmann senior, often sup ple
mented with bibliographical information (cf. section 5.5). 
The stamp of Hamburg State and University Library con
cludes the manuscript’s history for the time being.

Christoph K. Neumann

Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 338, fol. 103r. Detail. Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 305, fol. 1v. Detail. Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 268f, fol. 123r. Detail.
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